
www.afgazad.com                                                                           afgazad@gmail.com    ١

  
 

  آزاد افغانستان–افغانستان آزاد 
AA-AA 

بر زنده يک تن مــــباد چو کشور نباشـد تن من مبـــــــاد       بدين بوم و  
 ھمه سر به سر تن به کشتن دھيم        از آن به که کشور به دشمن دھيم

www.afgazad.com                                                                                           afgazad@gmail.com 
 Human rights  بشر حقوق

  
 زنده ياد داد نورانی

 نشريه پيشرو: فرستنده
  ٢٠١٣ جنوری ١١

  کابليان با خون می نويسند

) ٣٨( 
  نيمه ھای شب نالۀ جوان خاموش شد

ديگѧر را  وارھای بلند به زنجير کشيده شده بوديم و حق صحبت کردن با صدای بلند بѧا يѧکما ھشت نفر در خانه ای با دي

ھѧای  کرد و ھنوز کشاله جوانی را که پھلويم به زنجير بسته بودند، شب گذشته آنقدر زده بودند که بيخود ناله می. نداشتيم

در حѧالی کѧه بѧه دروازه . ا کمѧی مѧالش بѧدهگѧردنم ر: خشکيدۀ خون بر صورتش مانده، با لھجۀ فارسی شکسته بѧرايم گفѧت

 .ھای برآمدۀ گردنش را فشار دادم ديدم، چند بار رگ می

ھѧايم را  را بѧه جيѧپ انداختنѧد و چѧشمن آنѧان مѧ. رفتم را صبح در حالی از جاده گرفته بودند که به خبرگيری دکانم مین م

بѧه جѧرم . را بѧه ايѧن خانѧه آوردنѧدن ی توقف کѧرد و مѧئساعت حرکت و با عبور از چند گولاموتر بعد از نيم . بسته کردند

در کنج حويلی سنگری بر بام خانه . کرد تا چاشت در کنج حويلی نشسته بودم، کسی با من صحبت نمی. فھميدم خود نمی

رسѧيدند، بѧه زبѧان   نفѧر مѧی٢۵تمѧام افѧراد ايѧن پوسѧته کѧه بѧه . ھای ريگ سѧاخته و ماشѧينداری بѧر آن نѧصب بѧود با بوری

 .فھميدم ھای شان چيزی نمی من از گپ. کردند ی صحبت میازبک

که چيѧزی بگوينѧد، بѧا  را به اتاقی بردند و بی آنن  چاشت آن روز دو نفر قوی ھيکل آمده م. بود٧١ سرطان سال ٨روز 

عѧصر . ودمنزديکی عصر که به حال آمѧدم در ھمѧان اتѧاق افتѧاده بѧ. چوب، قنداق و لگد آنقدر به بدنم کوفتند که بيخود شدم

قومنѧدان صѧاحب ھمرايѧت صѧحبت ": گفتند کردم بدانم گناھم چيست، می ھر چه اصرار می. را به اتاق ديگری بردندن م

را بѧه آخѧر زنجيѧر کنѧار ن ھای مختلف و سنين متفاوت بѧه زنجيѧر بѧسته بودنѧد و مѧ  نفر را با قيافه٧ين اتاق ا در".کند می

 .دندجوانی که سخت لت و کوب شده بود، بسته کر

دو پѧسرم . کردم ی زندگی میئدر آخر ساحۀ تايمنی در خانۀ کرا

وانѧѧѧی   بودنѧѧѧد، کراچѧѧѧی١٢کѧѧѧه ھѧѧѧر دو فѧѧѧارغ ) ناصѧѧѧر و احمѧѧѧد(

قبل از آمدن مجاھدين، ناصر سѧرباز بѧود و احمѧد در . کردند می

آمدند، سال بعد   اگر مجاھدين نمی.کرد دکان با من ھمکاری می

ھѧای کابѧل، دکѧانم را  یدرگيѧر. رفѧت او ھم بايد به عسکری مѧی

رفتم، مرا در راه دستگير کرده بѧه  آخرين باری که به خاطر خبرگيری دکان می. که در دھان چمن بود از رونق انداخت

  . گشت وانی تأمين می مخارج زندگی ما با کراچی. اين خانه آوردند
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. رفѧت شѧد و سѧرم گѧيج مѧی دلѧم بѧد مѧی. دندشب تا صبح در تاريکی نشسته بوديم و از ديروز تا حال چيزی برايم نداده بو

ھѧر کѧسی کѧه . ھا پرسѧيد کѧه احѧوال داده ايѧد پѧول بياورنѧد يѧا خيѧر صبح قومندان پوسته با دو نفر ديگر آمد و از تمام بندی

 نوبѧت آخѧر بѧه مѧن .فرسѧتادند گفت پول و يا آدرس احوال دادن ندارم، او را از زنجير رھا کѧرده بѧه اتѧاق مجѧاور مѧی می

وانѧی  حال دو پسرم کراچѧی. دکانی در دھان چمن داشتم که تمامی اشيای آن گم شد: چه کاره ھستی؟ گفتم:  پرسيدرسيد و

صѧѧد لѧѧک افغѧѧانی بفرسѧѧتند، چѧѧون  ھايѧѧت احѧѧوال بѧѧده کѧѧه دو بѧѧه بچѧѧه: مکثѧѧی کѧѧرد و گفѧѧت .کننѧѧد کѧѧرده، خѧѧرج مѧѧا را پيѧѧدا مѧѧی

فѧوراً قبѧول کѧرده نامѧه . گѧرفتم ر آن از ھزار لک کم نمیخواھم، در غي کنند اين مقدار را می وانی می ھايت کراچی بچه

ای صدای لت  سه نفری که از دادن پول انکار کرده بودند، بعد از لحظه. نوشتم و به يکی از آن دو نفر مسلح تحويل دادم

چѧرا بѧه مѧا کѧه امنيѧت تѧان را : شѧد ھѧا صѧدای خѧشنی بلنѧد مѧی در ميѧان فريادھѧای گروگѧان. و کوب و فرياد شѧان بلنѧد شѧد

ھѧای يѧک شѧب، آن سѧه نفѧر را  سѧاعت. کنيѧد؟ يѧا پѧول خواھيѧد داد و يѧا جѧان تѧان را خѧواھيم گرفѧت گيريم کمѧک نمѧی می

 .جان به اتاق آوردند نيمه

پيغامم به ناصر اين بѧود . کرد، روان کرده بودم ر زاده ام که مقابل سينمای پارک بولانی فروشی مینامه را عنوانی براد

ام به کار نيامده بود، چون تمام فاميل دنبѧال  فردای آن روز برادرزاده. را رھا کنيدن که در خانه دار و ندار را فروخته م

 بѧا چѧشمان از حدقѧه بيѧرون برآمѧده بѧه اتѧاق داخѧل شѧده و عѧصر، ھمѧان کѧسی کѧه نامѧه را بѧرده بѧود. من سѧرگردان بودنѧد

عرق سѧردی بѧر . خود را حرکت دادم تا بايستم ولی نتوانستم و بر زندانی پھلويم افتادم. پرسان قنداقی به پھلويم کوفت بی

پѧای . يѧدد چѧشمانم در آن تѧاريکی چيѧزی نمѧی. وقتی به حال آمدم، شب شده بѧود. بدنم جاری شد و به ضعف سنگينی رفتم

  . توانستم آن را تکان دھم استخوان رانم به شدت آسيب ديده بود و نمی. راستم را تکان دادم

ز فѧѧوراً ناصѧѧر را پيѧѧدا کѧѧرده بعѧѧد ا) بѧѧرادر زاده ام(نجيѧѧب . مѧѧرد مѧѧسلح فѧѧردا بѧѧرادر زاده ام را يافتѧѧه نامѧѧه را بѧѧه او داده بѧѧود

 افغانی را تھيه کرده، وعده را فѧردا مقابѧل مѧسجد شѧاه دو صد لک ی دخترم، دوئلاطجمعاوری کمک و فروش دو دستبند 

ھѧای جѧوانی کѧه پھلѧويم بѧه  ھѧای شѧب نالѧه نيمѧه. آن شѧب مѧرا لѧت و کѧوب نکردنѧد و نѧان ھѧم دادنѧد. شمشيره گذاشته بودند

 کرد، امѧشب يѧک او که شب گذشته تا صبح از شدت درد تقلا می. حرکت افتاد  خاموش گشت و بی،زنجير بسته شده بود

گفتنѧد و آن طѧرف جѧوان بѧه  فѧردی را کѧه حѧاجی مѧی. حرکѧت بѧود آھسته بر بدنش دست کشيدم، سرد و بѧی. باره آرام شد

ھر ھفѧت نفѧر مѧا بيѧدار شѧده، . به حق رسيده: او ھم به پيشانی جوان دستی کشيد و گفت. زنجير بسته شده بود، بيدار کردم

. دار را صѧدا زد حѧاجی چنѧد بѧار پھѧره. توانѧستم دم حرکت کرده نمѧیبه جز از من که با جوان يکجا بسته شده بو. نشستيم

گذاريѧد؟ حѧاجی از  چه گѧپ اسѧت کѧه نѧيم شѧب مѧردم را بѧه خѧواب نمѧی: مرد مسلحی با چراغ داخل شد و با خشم صدا زد

. دھѧا کѧسی نيامѧ وقѧت تѧا نѧا. مرد چراغ را کمی نزديک کرد و به رخسار جوان خيره شد و رفѧت. مرگ جوان به او گفت

 .ھای صبح چند نفر آمدند و زنجير را باز کرده، مرده را بيرون کردند طرف

. پايم حرکت نѧدارد: گفتم. به دنبال ما بيا: گفتند.  روز، دو نفر داخل اتاق شده، زنجير را از پاھايم گشودند١١ساعت ھای 

ه حرکѧت شѧد، فھميѧدم ترپѧالی را بѧالايم وقتѧی مѧوتر بѧ. آن دو کشان کشان مرا به بادی موتری انداخته، چѧشمھايم را بѧستند

 .اندازند می

پسرم ناصر با مѧرد مѧسلح . چند لحظه نشستم. نزديک پارک تيمورشاھی بودم. ين کردندئرا از موتر پانبعد از چند دقيقه م

دانم بايѧد ھѧا فھميѧده بѧودم کѧه محѧل زنѧ از موقعيت کوه. پول را به او تحويل داد و بعد موتر با سرعت از آنجا دور شد. آمد

ھرچѧه تѧلاش کѧردم پѧايم ديگѧر . را به تکسی انداخته خانه بردن ناصر م. پايم حرکت نداشت. نزديک بالاحصار بوده باشد

 .برد را به کابوس وحشتناکی فرو مین ھا از آن وقت می گذرد، ياد آن روزھا م اکنون که سال. خوب نشد

 


